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Transcultural Aspects of Selected Thai Translation Textbooks
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ABSTRACT

This research project had two objectives. The first one was to study the contents of
proverb translation in 10 selected Thai and English translation textbooks with the quantitative
approach. The second one was to study transcultural aspects of proverb translation in three
languages: Thai, English and Chinese. The transcultural aspects emphasized three categories.
These were proverbs for ways of life, doing business, and promoting unity. Each category
consisted of twenty sets of proverbs in 3 languages. The methods of studying transcultural
aspects were transcultural comparisons in finding the meanings, cultural identities and emic
perspectives.

The findings of the first objective were drawn from10 selected Thai and English
translation textbooks published during 1971 to 2006. There were translations of adages,
idioms, sayings, maxims, mottos, and proverbs in each textbook. Most of these words were
reminding people to do good deeds. ldioms were the most commonly used literary technique in
these textbooks. There were 4 methods of translation — direct, compared meaning, enlarged
meaning, and non-figurative translations. The most popular method  of translation was direct
translation. Some other translation methods were universal and cultural.

The findings of the second objective focused on sixty sets of three language-proverbs
on ways of life, doing business, and promoting unity. Only ten out of sixty sets were similar in
all three languages. The remaining fifty sets had close meanings but were different in the use
of animal symbols, because of the different cultures, environments, weather and landscapes.
For example, in the set of not doing something bigger than it needs to be- the satirical meaning
was; in the Thai proverb - Ride not an elephant to hunt a grasshopper; in the English proverb-
Take not a musket to kill a butterfly; in the Chinese proverb- Don’t use the big pan that could

be used for a whole cow to stir fry chicken.
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